
海外の郵便局で国内宅配を依頼した時の英会話 

私：Excuses me, I would like to send this parcel to JB. 

スタッフ：What is content of a package? 

私：It's tea cup set.  

スタッフ：OK.Do you want to send it by EMS(Express Mail Service)or surface mail ? 

私：Ordinary mail please. 

スタッフ：Sure, please write down this slip. 

私：Here you are.For how long will it take there? 

スタッフ：it will take within 5 days. 

This mail cost is for RM8. 

私：It's great. 

Can you attach fragile striker ? 

スタッフ：Sure. 

This is the receipt. Thank you so much. 

私：Thanks bye. 

日本語訳 

私：すいません、この小包を JBに送りたいのですが。 

スタッフ：中身は何ですか？私：ティーカップセットです。 

スタッフ：わかりました。速達でお送りしますか、それとも通常郵便をご利用ですか？ 

私：普通便でお願いします。 

スタッフ：ではこちらの伝票にお書きください。 

私：お願いします。どのくらいで着きますか？ 



スタッフ：5日以内に届きます。料金は RM8です。 

私：わかりました。壊れ物シールを貼ってもらえますか？ 

スタッフ：はい。こちらがレシートです、ありがとうございました。 

私：どうも、ありがとうございます。 

 

I’d like to send my package to Japan by 

Priority Mail Express. 

 

『日本に荷物を速達で送りたいのですが』 

 

How many days will it take? 

 

『(配達に)どのくらいかかりますか？』 

 

 

Which is the fastest plan? 
 『一番早く送れるのはどれですか？』 

 

Can you tell me what the postal code is for  

New York? 

 『ニューヨークの郵便番号を教えてくださ

い』 

Could you give me a slip for this mail?  『この郵便の伝票をもらえますか？』 

I’d like to send this as a gift. 
 『これはプレゼントとして送ります』 

 

I’d like to buy two stamps. 

『普通切手が 2枚欲しいのですが』 

 
  

 

 

郵便局で使える単語まとめ 

• Post office 郵便局 

• Stamp 切手 

• Postcard 葉書 

• surface mail 通常郵便 

• Express mail 速達 

• envelope 封筒 



• Home delivery 宅配便 

• Tracking number 追跡番号 

• Shipping / Delivery fee 配送料 

• Payment methods 決済手段 

• Air mail 国際郵便 

• EMS Express Mail Service国際スピード郵便 

• Parcel 小包重さ 

• Slip 伝票 

• fragile 壊れ物 

• Weight 重さ 

 

 


